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Título: Literatura del exilio y heterolingüismo en
escritores/as hispano-franceses.
Los desplazamientos poblacionales y el exilio en particular generan
en los escritores “migrantes” un sentimiento de “carencia de patria”
que los sitúa en la mayoría de los casos ante una cuestión dialéctica
entre la lengua materna y la lengua del país de acogida. Sus textos,
ya sean de ficción o no, suelen revelar este conflicto entre lenguas.
Esta línea de investigación analiza las huellas del exilio en la obra de
escritores hispano-franceses.

Título: Feminismo y mujeres escritoras
Análisis de obras y de las representaciones de la mujer en la
literatura.
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